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ПРЕДИСЛОВИЕ

! • ! '

Эта работа написана для того, чтобы познакомить людей,
интересующихся историей философии (особенно материалисти-
ческой) , историей религии и вообще историей культуры, с об-
разцами средневековой философской и религиозной тамильской
литературы и вместе с тем чтобы ввести в обиход советской
востоковедной и индологической науки хотя бы небольшую
часть богатейшего литературного наследия южноиндийского
средневековья. Сама цель работы (при весьма небольшом объ-
еме книги) показывает, что едва ли не важнейшей заДачещ
которая встала перед ее автором, явился правильный подбор
источников. Поэтому прежде всего следует вкратце рассказать
о принципах такого подбора. Первым и основным был чисто
'пре^^етный принцип, т. е. источники подбирались, исходя из
того, насколько специфичны они с точки зрения истории фило-
софии и религии. И в этом смысле тамильская Литература пред-
ставляет собой исключительно благодарный объект изучения:
ни на одном языке Индии, кроме санскрита, нет такого количе-
ства разнообразных, философских и религиозных источников,
как на тамильском. В средневековой тамильской литературе
есть свои веды и пураны, свои шастры и даршаны1.

Если первый принцип отбора — предметный, то второй связан
с объектом и является внешним по отношению к первому. Автор

1 Веды — четыре главные священные книги древних индийцев, которые
были созданы в Пенджабе и бассейне Хаита в течение X—V «в. до н. э;:
Эти книги называются: Риг-ееда, Атхарва-веда, Сама-в>еда и Яджур-веда^.
Этим словом обозначаются я относящиеся к четырем ведам брахманы {кни->
гй, поясняющие ведийские обряды и дающие им толкование), араньяки («Лееч-
ные внвги», где объясняется мистический смысл ряда ведийских обрядов п
раскрывается ведийская символика) и уланишады ((книги, в которых культ
и мифология .вед получают философское обоснование и где <на иервый: план
выступает общее рассуждение о боге, человеке и природе). Слово «веда» упо*
требляется также нарищательно, в смысле («Священная книга», «высшая 'Муд-
рость». Пураиы—'Древние и раннесредневекдаые -санскритские •книги, • еодйрч
жащие мифы о богах, о рождении, существовании и разрушении вселенной;'>а
также мифы о происхождении древнейших родов царей и риши (великих- м$д«
рецов, поэтов и волшебников). Шастры — философские, научные и паявгдиё'»
ские трактаты. Даршаны — систематические изложения философских- учений



Стремился подобрать тексты наиболее специфически тамиль-
ские, избегая комментариев к санскритским произведениям или
пересказов этих произведений, если, разумеется, они не явля-
лись сознательной и оригинальной интерпретацией последних.
Этот принцип можно пояснить конкретным примером: Рама-
нуджа и большинство великих ведантистов'2 были тамилами или
другими жителями юга, но они писали на санскрите и в духе
северной комментаторской традиции; Раурава-агама3 была на-
писана на санскрите и, возможно, северным автором, но ее
тамильский пересказ — Сива-Ньяна-бодам является оригиналь-
ным религиозно-философским произведением. Дело в том, что
автор этого пересказа Мейкандар (см. гл. V) ставил перед со-
бой самостоятельную цель, в данном случае — спасение т а м и -
л о в от духовного неведения, которую вовсе не имел в виду
санскритский подлинник. Поскольку эта цель носит чисто инду-
истский характер, мы должны считать Сива-Ньяна-бодам само-
стоятельным тамильским источником с точки зрения истории
индуизма. .

Философская литература представлена в книге прежде всего
текстами из трактатов Сива-Ньяна-бодам и Шива-Ньяна-сидд-
хийяр, содержащими, систематическое изложение основ древне-
индийского материалистического учения локайяты, и отчасти
Шива-пураной. Этическая литература представлена переводом
первой части Наладийяра. Значительное место отведено тамиль-
ской литературе бхакти, абсолютно самобытной и исключитель-
но интересной для истории религии.

Общая структура книги такова.
Первая глава содержит краткое введение общего характера

и некоторые замечания о древней тамильской этической лите-
ратуре.
• . Во второй главе рассказывается о первом систематическом

изложении философских систем древней Индии в тамильской
литературе. При этом особенно большое внимание здесь уде-

а Веданта — направление, господствовавшее в средневековой индийской
религиозно-философской мысли. В основе этого направления лежала объек-
тивно идеалисгическа'я мш-ерпретадая вед, упаниша.д и философских разде-
лов Махабхараты. Двумя наиболее рвяними формами ведантистской литера-
туры были сутры (краткие изречения типа формул) и бхашьи (коммента-
рии). Двумя крупнейшими философами этого направления были Шаякара
(АХ в.) ,и Рамэнуджа (XII—Х'Н вв.). Древнейшим' философским текстом ве-
данты являются Брахма-сутры ((или Веданта-сутры,), созданные Бадараяной
(II в. до н. э.).

а Агамы—^(разновидность древнеиндийских сочинений религиозно-фило-
софтакого характера. Они обычно состояли из кратких изречений-сутр, напи-
санных на санскрите или пракритах. Большинство агам относилось к джай-
низму или шиваизму; последние индийская традиция относила к преданью
(смрати), а не к откровению (шрути). Авторство некоторых агам традиция
приписывал» мифическому мудрецу Вьясе или богу мудрости Ганеше.



ляется древнеиндийской теории познания и материалистическим
учениям адживака и бхутавада.

Третья глава по своему характеру стоит несколько особня-
ком; в вводной ее части предлагается новая методика описания
и анализа содержания специфических и нарративных культовых
источников, которая применяется к отдельным образцам та-
мильской и санскритской религиозной литературы. Эта вводная
часть служит как бы теоретическим введением к последующим
параграфам главы, где дано систематическое (но не строго
историческое вследствие несовпадения последовательности, в
которой источники'.систематизировались позднейшими местны-
ми комментаторами, с их реальной хронологической последова-
тельностью) изложение сведений о литературе тамильского
бхакти (особенно шайва-бхакти). Там же дается и анализ ряда
текстов с точки зрения упрощенной структуры культового со-
держания литературных источников, предложенной в вводной
части.

IB четвертой главе дается краткое описание тамильской пу-
ранической литературы и рассматривается отношение гимнов и
шуран с точки зрения преобразования культовой информации
гимнов в щуранах. При ©том совершается небольшой экскурс в
область этнографии и сравнительной истории религий. В третьей
и четвертой главах вкратце -излагаются' легенды о жизни шива-
итских поэтов.

Пятая и шестая главы содержат подробное изложение мате-
риалистического учения локайяты, как оно было донесено до
нас тамильскими религиозно-философскими источниками, а так-
же ряд сведений о самих этих источниках.

К каждой главе даются в виде приложений переводы та*
мильских текстов. Кроме того, в пятой и шестой главах тексты
даны не только в приложениях, но и внутри глав4.

Сведения, содержащиеся в книге, зачастую не затрагивают
социальной истории, с которой могли бы связываться философ-
ские и религиозные идеи рассматриваемых источников. Причи-
на этого — в чрезвычайно неточной (до нескольких столетий)
датировке большинства произведений и в исключительной стой-
кости литературной и религиозной традиций, обусловившей со-
хранение и воспроизведение этих идей на протяжении чуть ли
не тысячелетий. Стойкость традиций в свою очередь связана с

4 Нумерация сносок внутри глав дается >в пределах этих глав. Сноски
внутри глав помещаются внизу страницы. В приложениях к главам .приме-
чания следуют за текстом каждого автора. В примечаниях к переводам та-
мильские слова даются без указания на язык, санскритские -~ с пометкой скр.
Санскритская транслитерация —общепринятая, употребляющаяся, в частно-
сти, в иедавно вышедшей книге: В. В. Иванов, В. Н. Топоров, Санскрит, М.,
1980. Для там.ильской транслитерации используется система, принятая в сло-
варе Tamil lexicon, vol. 'I, Madras, '191214—ilSBS. ' .

Буквальные и первоначальные значения слое ставятся в кавычках,



социальными закономерностями и явлениями, свойственными не
только югу, но и всей Индии. Однако этот вопрос выходит за
рамки данной работы. Поэтому главы содержат, с одной сторо-
ны, ряд общих замечаний о характере и содержании источников,
& с другой стороны, описания конкретных, источников и замеча-
ния по 'поводу их традиционного систематизирования.

Работа по переводу и анализу древних и средневековых тек-
стов, по их истолкованию и отбору никогда 'бы не смогла быть
проделана мною без огромной помощи моего учителя та-
змильского языка и тамильской литературы г-на Пурнам Сома
•Сундарама. Г-н Сома Сундарам •— тамильский литератор,
автор книги «История тамильской литературы», вышедшей
на хинди в 1954 г. Полученное им еще в детстве великолепное
классическое индийское образование, приобретенная впослед-
ствии исключительная литературная эрудиция, большой крити-
ческий талант, глубина и свобода ума — все это дало ему воз-
можность без затруднения находить нужные варианты пере-
вода и разбираться в тонкостях содержания. Основательное
знание им санскритской литературы позволяло найти ре-
шение загадки (перевода специальных религиозных и фило-
софских терминов там, где было невозможно перевести их, исхо-

.-дя только из тамильского текста. Те знания, которые я полу-
чил в результате личного общения с ним, было бы совершенно
невозможно приобрести при чтении самой квалифицированной
учебной и научной литературы.

Большую помощь в общих вопросах индологии и истории
философии и религии мне оказал покойный Юрий Николаевич
Рерих. Сердечно благодарю Владимира Николаевича Топорова
я Павла Александровича Гринцера за весьма ценные советы
и замечания по отдельным частям работы, а также Е. С. Семена
и Л. А. Седова за помощь в стилистической обработке стихо-
творных переводов.

Я глубоко признателен Людмиле Александровне Мерварт, ко-
торая неизменно, в течение многих лег поддерживает меня в мо-
их тамилистических и индологичеоких занятиях.
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ГЛАВА I

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О НЕКОТОРЫХ ФИЛОСОФСКИХ
И ЭТИЧЕСКИХ ИДЕЯХ В ДРЕВНЕЙ ТАМИЛЬСКОЙ

ЛИТЕРАТУРЕ

,0.1. До последнего времени для. большинства людей, зани-
мающихся изучением культуры Востока, термин «древняя ин-
дийская литература» был едва ли не тождествен термину «сан-
скритская литература». В то же время для них термин «древ-
няя индийская философия» был всегда теснейше связан с ве-
дами, упанишадами, санскритским эпосом', шастрами и с про-
изведениями палийского и джайнского канонов2, так же как и
с сутрами и комментариями, относящимися к шести традицион-
ным системам лидийской философии3. Однако уже в начале I
тысячелетия н. э. на юге Декана, между рекой Пенер и мысом
Коморин, существовала страна тамилов со своей необычайно
•богатой культурой, исключительно самобытной поэзией и фи-
лософией, во многом отличной от философии севера.

Некоторые элементы северной культуры, проникшей на юг,
долгое время оставались здесь неизменными, в той форме, в
какой они существовали за много веков до того на севере;
другие элементы изменились исключительно сильно и позднее
вернулись на север почти неузнаваемыми, в то время как третьи

1 Санскритский эпос включал в себя две огромные поэмы — Махабхара-
ту, повествующую о великой войне двух древнеиндийских кланов — Каура-
З'ов и Пандавов, и Рамаяну, оде рассказывается о жизни и подвигах героя
и полубога Рамы. Эаос создавался, ио-вядимому, около середины .1 тысяче-
летия до я. э.

2 Палийский |(,или Южный) каяон объединяет основные произведения
раннего буддизма, составляющие так называемую тригштаку 1(1«три корзины
мудрости»). Он был записан в конце I тысячелетия до н. э. на среднеиндийском
языке пали. Джаинским каноном называется свод основных положений джайн-
•ской философии и .религия, составленный во второй половине 1 тысячелетия
До н. э. на пракритах и санскрите.

3 Шестью традиционными системами индийской философии являются;"
•веданта, миманса, санкхья, ньяя, йога и вайшешика.



из элементов северной культуры вовсе не были восприняты
югом. Но те, которые были восприняты и существовали бок о
бок с местными, исконно дравидийскими элементами культуры,
скорее содействовали развитию последних, нежели их подав-
лению. • >

0.'2. Когда мы говорим о древности тамильской литературы,.
то в слово «древность» вкладываем совсем иное содержание,
нежели тогда, когда речь идет о санскритской литературе. Не-
объятная литература на классическом санскрите, очень стойкая,
стилистически, предоставляет возможность при ее литературо-
ведческом и лингвистическом анализе последовательно пе-
рейти к литературе упанишад, эпоса и наконец к произве-
дениям ведического комплекса и Риг-веде, как самому древ-
нему из них.. -

При этом анализе мы не только 'переходим в более широкую
лингвистическую область древнеиндийского языка, но, и это
самое главное, можем идти от литературы как продукта
осознанной социальной, эстетической и психологической дея-
тельности к произведениям, которые лишь условно и для опре-
деленных целей 'Исследования могут быть названы литерату-
рой, которые'были осознаны как литература лишь в поздней-
ший, классический период.

Идя от Риг-веды, как самого раннего из таких произведений,
мы, рассматривая отдельные образы, ситуации и термины, пере-
ходим в индоиранскую и наконец в индоевропейскую культур-
ную общность, по существу не выходя за пределы исследования
текстов. (Здесь не играет роли то обстоятельство, что в основе
этих переходов лежат чисто лингвистические данные.) Таким:
образом, санскритская литература приобретает временную глу-
бину и широчайший пространственный выход. Сами тексты дают
возможность выявить социальную, культурную и религиозную-
предысторию древнеиндийской литературы.

0.3. Иное дело — древность тамильской литературы. Пример- *
ная датировка ее начального периода, в общем совпадающая
с новейшими лингвистическими данными, ведет нас к первым'
трем векам новой эры. Это литература антологий и поэм, а так-
же грамматических произведений и последующая дидактическая
литература, литература эпических поэм и раннего тамильского
бхакти. Внутри этого широкого круга произведений установле-
ны некоторые языковые различия, носящие в основном стили-
стический характер и нисколько не выводящие нас за пределы
древнего тамильского языка (что дополняется также и весьма
слабой выраженностью в литературе диалектальных различий
языка).

С точки зрения исторической встречающиеся в этих произ-
ведениях факты древнеиндийской истории или намеки на:
них (например, сведения о цейлонских царях начала нашей эры,



Маурьях, Нандах) ,4, по всей вероятности, являются реминисцен-



возникнув из одного источника, культы средиземноморцев и
дравидов в течение по крайней мере .тысячелетия (ибо столь
большое пространственное расхождение требует значительного
срока) развивались одинаково, так и то, что один культ, про-
изойдя от другого, за тот же срок не изменился на совершенно
иной социальной и культурной почве.

0.4. Таким образом, древняя тамильская литература как
часть древней тамильской культуры представляется сейчас ис-
следователю весьма компактной во времени, очень ограничен-
ной пространственно и относительно однородной идейно. По-
следнее обстоятельство, впрочем, может быть, само косвенно
указывает на периферийность области распространения древ-
ней тамильской культуры по отношению к какой-то исходной "
культурной области, гораздо более разнородной и широкой; эта
область, по мнению некоторых исследователей, могла бы лежать
между прародиной индоевропейцев и прародиной урало-ал-
тайцев. •

0.5. В какой-то степени можно говорить о «сфере санскрита»
и «сфере тамильского» в религии и философии Южной Индии.
Так, несомненно, что древнейшие, связанные с религией пред-
ставления и идеи отражались-в литературе на тамильском язы-
ке. Джайнский период отразился и в санскритской и в тамиль-
ской литературе юга. Литература шиваитского и вишнуитского
бхакти была чисто тамильской. Веданта, созданная преимуще-
ственно южными авторами, имела своим специальным языком
санскрит, и, наконец, шайва-сиддханта представлена литерату-
рой на тамильском языке. Но при более глубоком рассмотрении
станет ясно, что в древности и средневековье это языковое
разделение носило в основном пространственный характер, т. е.
в течение весьма длительного срока санскрит, и тамильский
сосуществовали, специализируясь в той или иной сфере миро-
воззрения. Говоря иными словами, хотя мы и знаем,-что та-
мильский и санскрит могли преобладать в одних и тех же об-
ластях в различные периоды времени, но у нас есть значитель-
но больше данных о том, что \в одно и то же время и даже
иногда одни и те же люди писали и на тамильском и на сан-
скрите в зависимости от' характера, предмета и цели произ-
ведения.

0.6. Реальная история дравидийского юга начинается для нас
лишь с первых веков новой эры. Известно, что тамильские пор-
товые города вели оживленнейшую морскую торговлю как с
Цейлоном, островами Зондского архипелага и Китаем, так и с
Аравией и греко-римским миром Средиземноморья. Из страны
тамилов вывозились ценные сорта древесины, слоновая кость,
благовония, ароматические масла, перья павлинов и других
экзотических птиц. Предметом ввоза служили, очевидно, араб-
ские кони, оружие, посуда, драгоценные металлы и ткани. Сей-
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час установлено, что в начале нашей эры на восточном (Кара-
мандельском) побережье существовала римская торговая коло-
ния. Несколько позднее на западном (Малабарском) побережье
были основаны первые поселения армян, евреев и сирийских
христиан6. Сведения об общественном строе древних тамилов
крайне скудны. Очевидно, у них существовал тот неразвитый
феодализм, который характерен для общества, еще не изжив-
шего свою родоплеменную организацию и не прошедшего ста-
дии рабовладения в сколько-нибудь развитой форме. Первые
тамильские государственные образования, возникшие к началу
нашей эры, включали в себя и развитые торгово-ремесленные
центры, такие, как Мадура, Пухар (Кавэрипумпаттинам), Кань-
джи и Ваньджи, и многочисленные деревенские общины, при-
чем общинная ' структура здесь дополнялась исключительно
сложной структурой деления древнеиндийского общества на
варны7 и касты8. В городах же особо существовали еще и ре-
месленные цехи9. .

Но, кроме того, древние государства юга включали в себя
и множество племен, оседлых и кочевых, находившихся на ста-
дии первобытно-родового строя 10, с которых дань, обычно на-
туральную, взимали цари, совершавшие вместе с дружиной
объезд своих владений п .

Среди древних тамильских государств крупнейшими были
царства Чера, Пандия и Чола, названные так по имени цар-
ствовавших там династий 12. Цари из этих династий постоянно
враждовали друг с другом, совершали многочисленные набеги
-не только на соседние земли, но, если верить данным тамиль-
ских эпических поэм, й далеко на север, к Гангу и даже Гима-
лаям. Есть основания предполагать, чти Чера была древнейшим
из этих царств. Она обнимала территорию нынешнего штата.

6 По преданию, первая христианская колония на Маш аварском берегу бы-
ла основана в начале нашей ары апостолом Фомой. Эта христиане принад-
лежали к явсторианскому толку.

7 Варна — самое широкое социальное подразделение древнеиндийского об-
щества. Существовали четыре варны: брахманы |(1жрецы, священнослужители),
.кшатрии (воины, знать), вайшьи (земледельцы, ремесленники и торговцы) и
шудры (лица, обслуживающие три первые варны, слуги). Очевидно, варны
<(букв. («цвета»1) были у древних арийцев еще до их прихода и Индию.

8 Каста (на санскрите джати — «род») — замкнутая, часто эндогамная
социальная труппа с одной или несколькими наследуемыми профессиями. В
средневековой Индии существовало более тысячи каст.

9 Об одном из таких цехов говорится, в частности, в древней тамильской
эпической поэме Шилаппадигарам (см. ниже, гл. II).

10 Среди этих племен можно назвать такие, как тодда, нага и др.
" ! О таком сборе дани с охотничьих горных племен рассказывается в

конце тамильской эпической поэмы Шилаппадигарам (ом. ниже, гл. III).
12 В дальнейшем, когда будет говориться о царях этих династий, они бу-

Дут называться соответственно Черан, Паядийян (или .Пандой1) и Чолан со-
гласно тамильскому написанию. '•
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Керала и юго-западную ; часть нынешнего штата Тамилнад;.-!
Столицей Черы был город Ваньджи (теперь Карур в округе!
Тричинополи штата Тамилнад). Царство Пандия занимало юж-|
ную часть штата Тамилнад; его столицей была Мадура; госу-1
дарство Чола было расположено в центральной и северной!
частях штата Тамилнад; столицей царства был крупнейший пор-]
товый город южной Индии — Кавэрипумпаттинам, лежавший в-]
устье Кавэри, а затем Урейур (вблизи нынешнего города Три- '
чинополи). Почти все события, о которых говорится в древней;
тамильской литературе, произошли в пределах этих трех царств.'
Однако в стране тамилов были и более мелкие царства, обычно1

находившиеся в зависимости от одного из этих трех. Среди;;
них в первую очередь следует назвать Конгу и Тондей.

0.7. Первые сведения о тамильской литературе связаны с
знаменитой тамильской сангойп. Санга— это общество, вклю-;
чающее в себя лучших поэтов страны, тамилов, тех, чьи СТИХРГ
получили признание .знатоков. Но вместе с тем санга — это и. \
ученое общество, в которое входят и лучшие знатоки поэзии,
грамматики, стилисты. Санга дает высшую оценку, одобрение
поэме и принимает ее автора в качестве нового члена; это свое-,
го рода академия, вырабатывающая критерии и. создающая!
эталоны прекрасного в поэзии, анализирующая поэтические'
произведения, квалифицирующая их, исходя из выработанных
критериев и из сравнения со стихами, уже ставшими классиче-
скими образцами. В средневековых тамильских комментариях
и поэтических трактатах рассказывается о том, что всего суще-
ствовало три санги: ранняя, или первая (мудал), средняя (идай)
и поздняя (кадай) н. И время и место первой санги и связанные1

с ней лица представляются полностью фантастическими. По>
преданию, она возникла на мифическом «Южном материке»
в древнейший период тамильской истории, называемый ужи, —.
около десяти тысяч лет назад. lie членами были и люди и боги,,
и закончила она свое существование, когда «Южный материк» 1 5i
и его столица «Южная Мадура» были затоплены волнами океа-
на. Средняя санга, согласно тому же преданию, была воссозда-
на несколько тысячелетий назад в городе Кападапураме (древ-
нейшей столице Пандиев, которую до сих пор не удалось ото-
ждествить с каким-либо реальным географическим пунктом);.

1 3 Тамильское -слово шнга происходит от санскритского сангха, означаю-
щего «собрание», «община».

14 Основные сведения о трех сайгах содержатся в трактате о любовной
поэзии Ахаппорул, написанном Ирайящаром [(iXilffi в.), в комментариях Адий-
ярккуналлар'а иа эпическую поэму Шилаппадигарам и в «Истории Идайяна-
ра», которую написал Конгувель (X. в.). См. P. Pillai, A Primer; u. ve. camina-
taiyar, cahkattamilum, pirkulattamihim, cennai, 1934; V. Pillai, History. Сведения
о сайтах я о древнем тамильском кастовом устройстве приведены в книге:
I. Olivier, Antropologie des Tamouls, Paris, 1961.

1 5 Одно из названий этого мифического материка — Лемурия.
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в нее входили три тысячи семьсот человек; из них некоторых
можно отождествить с реальными лицами — поэтами,,граммати-
ками, мудрецами, жившими, конечно, в гораздо более позднюю
эпоху. Так, например, если автор самой ранней тамильской
грамматики Агаттиян — лицо, по-видимому, совершенно мифи-
ческое, то другой член средней санги, Тальхаппиянар, действи-
тельно являлся автором грамматического трактата, часть кото-
рого дошла до наших дней. Третью же, или позднюю, сангу, про-
цветавшую в Мадуре в III—IV вв. н. з., можно считать вполне
реальной; до наших дней дошли не только имена царей, пра-
вивших в те далекие времена, и поэтов, входивших в сангу, но
и стихи этих поэтов, которые несколько позднее были систе-
матизированы и объединены в два комплекса — «В'осемь антоло-
гий» (ettuttokai) и «Десять лирических поэм» (pattupaftu).
В этих стихах воспевались любовь, природа, боевая доблесть
воинов, щедрость и гостеприимство тамильских царей, покрови-
тельствовавших поэтам, красота и богатство древних городов
.страны тамилов. Религиозные представления и миЬтические на-
строения в этих стихах занимали весьма небольшое место. Из
всей древней и средневековой тамильской литературы они, по-
жалуй, в наибольшей степени были свободны от тем, образов,
сюжетов и форм санскритской литературы16. Представляется
вполне вероятным, что стихи антологий были созданы в III и
IV вв. н. э. Поэмы, возможно, относятся к IV—V вв. н. э. Объ-
единение стихов в антологии (tokai) произошло лишь в IV и
V вв. н. э. Названия антологий говорят о количестве стихов
(pat'tirruppattu — «Десять десятков»), либо о божестве, к кото-
рому обращены хвалебные стихи (fealittdkai— «Сборник Ка-
ли»), либо указывают на характер темы (акапаппги—
«400 стихов о любви»). Ранние комментарии на антологии и
поэмы были написаны в X—XII вв. н. э. Представления средне-
вековых тамильских комментаторов о начальном периоде та-
мильской литературы содержат два типичнейших момента —
иновременность и инопространственность. Начало литературы
помещалось на южный, исчезнувший материк и в незапамятные
времена «первой тамильской санги». Зачинателем же более
поздней тамильской образованности провозглашался пришед-
ший из северной, арийской Индии мифический риши Агаттиян
(на санскрите Агастья), вишнуитский брахман, якобы обосно-
вавшийся на мысе Коморин 17.

16 То же можно 'Сказать и о языке стихов эпохи санги, который содержит
гораздо меньше санскритизмов, чем язык тамильской литературы более позд-
него времени.

17 Само имя Агастья принадлежит известному ведийскому риши. Возмож-
но, этим именем позднее был назван 'Неизвестный легендарный составитель
первой санскритской грамматики. В то же время представляет интерес и тот
•факт, что Агастья почитался как бог именно в местах раннего расселения та-
мильских эмигрантов на 'Цейлоне и Яве '(ом. S. J. •Gunaisegaram, The histori-
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Очевидно, мы можем считать стихи третьей семги начало»
древнетамильской литературы, хотя у нас нет рукописей этогс
периода, а эпиграфические данные III—V вв. н. э. настолько
сомнительны (с точки зрения их графической и лингвистическое
принадлежности), что очень трудно синхронизировать их с бле-:
стящей поэзией антологий и лирических поэм периода третье?
санги. Тогда остается предположить, что существовала, как и в]
ведийской литературе, устная традиция, которая от поколения?!
к поколению донесла произведения древней поэзии до периода,'
когда письменность стала настолько развитой, что в «поле» eel
могла оказаться литература (поскольку, очевидно, прежде все-!
го в «поле» письменности оказываются не литературные тексты,,
а, например, эдикты, дарственные надписи и т. д.).

0.8. В стихах антологий и поэм мы находим ряд специальных:']
терминов, указывающих не только на развитие разновидностей
литературы в зависимости от ее содержания, но и на осознание.!
этих разновидностей как эстетических категорий. Приведем не-
которые из них:

рош] т— «тема», «содержание», «объект», «разновидность.!
темы»;
, afcam •—«личное», «интимное», «тема любви»;

(p'tiram — «внешнее», «гражданское», «тема мужества»;
tinai — «разновидность, род», «разновидность описываемой Е

стихах люйв'и» .(в зависимости от ландшафта, на фоне которого-
развертывается любовное действие);

arruippatai — название сюжета: один поэт направляет другого
к властителю (или богу), оказавшему ему поддержку, осыпав-
шему его милостями.

0.9. В горвл. I приводится стих из Пуранануру (ригападпги
«400 стихов на тему ршаят»), которая является, возможно, од-
ной из поздних антологий; текст ее содержит ряд пропусков
и искажений. Приводимый стих выражает концепцию индий;_
ского аскетизма, в основе которой лежит разрушение внутренней'
эмоциональной связи с внешними объектами, в том числе и
с другими людьми. Сти# противопоставляет духовную свободу
мудрецов-аскетов всякого рода социальным, племенные и ре-
лигиозным ограничениям.

1.0. Всю тамильскую средневековую религиозную и фило-
софскую литературу с точки зрения идейного содержания мож-
но разделить на три части, которые лишь весьма условно и
ч а с т и ч н о соотносятся с периодами. Это: а) джайнская и буд-
дийская этическая литература VI—IX вв. н. э., наиболее ярки-
ми образцами которой как в отношении содержания, так и в

city of Agathiar, — «Tamtt cultoe», vol. Vill, >1'Ш, № (1, pp. №—03). Его ста-
туя в Канди Банон на Яве относится к VIII в. н.. э. (см. Ananda К- Соота-
raswa.my, Geschichte der indischen urtd indonesischen Kunst iLeipzig, 927
S.282-, GXVMifl.-
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t художественном отношении являются два сборника коротких
изречений —/(урал Тируваллувара и Наладийяр; к этой части
можно (разумеется, лишь весьма условно) отнести буддийскую
эпическую поэму Манимехалей, содержащую подробное изло-
жение ряда основных философских учений древней Индии; сле-
дует оговорить, что это изложение несет в себе весьма мало
специфически тамильского, представляя в то же время исключи-
тельный интерес с точки зрения истории и н д и й с к о й филосо-
фии; б) религиозная литература вишнуитского и шиваитского
бхакти VII—XI вв. н. э. и примыкающая к ней пураническая
литература; в) философская литература шайва-сиддханты
XII—XVI вв. н. э., наиболее типичным « важным произведе-
нием которой является «учебник шиваитской теологии» — Сива-
Ньяна-бодам Мейкандара 18. Эта литература содержала кроме
оригинальной концепции тамильского шиваизма еще и богатей-
ший материал по ряду древнеиндийских философских систем
и особенно по материалистическому учению локайяты.

1.1. Последующий период истории тамильской литературы
(IV—VII вв. н. э.) характеризуется резким усилением лингвисти-
ческого, культурнЬго, идеологического и особенно религиозного
влияния севера, очевидно связанного с политической экспансией
нетамильских династий-—таких, как Калабры и Чалукьи, а
затем и Паллавы1 9. Господствующими религиями становятся
буддизм и джайнизм с их рационалистической философией и
сугубо практической этической направленностью. В литературе
стал господствовать жанр коротких дидактических афоризмов,
сборники которых позднее были объединены в комплекс «Во-
семнадцати малых дидактических поэм» (patinenkllkkanaku) 2 0.

Двумя основными произведениями этого комплекса являются
Курал (fcuiral) и Наладийяр (nilatiyar). He все произведения
этого комплекса были созданы джайнами, но определяющим
явился именно круг джайнских этических и философских идей21.

1 8 В весьма общем и фрашевтарвам виде 'классификация древней и рая-
несредневековой тамильской философской литературы была дана автором в. -
обворе «Вопросы истории тамильской культуры в журнале «Tamil culture»
(«Советское тостоковедевие», W6I7, t№ 6, стр.Ш1); тал, также: Swarni Vipula-
nanda, The development of Tamilian religious thought,— «Tamil culture»,,
vol. V, 11036, l№ S, pip. 2&1M285.

1 9 Происхождение Калабров неизвестно. Чалукьи были Канарской дина-
стией. О'тнооителБНо Паллавов существует предположение об их северном
(парфянском или кушанеком) происхождении. Столицей Паллавов был город
Кая Д

2 0 Крайняя неопределенность хронологии троизиедевий этого комплекса
иллюстрируется хотя бы тем (фактом, что средняя амплитуда датировки каж-
дого из этих произведений двумя весьма 'компетентными современными ис-
следователями (С Павдараттар и В. Пяллай) превышает четыреста лет. См.
мою рецензию на книгу С. Паидараттара '«История тамильской литературы»
(«Советское востоковедение», ЧШ8,1№ 13, стр. 1$7—1Ш).

В историко-философском отношении этот период ознаменовался значи-
тельным развитием лолики — как буддийской (школа Дигааги), так индуисг-

15



Джайны (в первую очередь) и буддисты, не создав в Тамйл|
ладе собственной стойкой и многочисленной общины, оказал*
.огромное влияние на рождавшуюся философскую и религиоз!
ную литературу и на литературу вообще. Это влияние вырази-|
.лось в том, что они сообщили тамильской литературе дух все-
общности, сильно ослабив этим кастовую и религиозную исклю-|
чительность. Не создав на юге своей собственной религиозно!
.литературы, они содействовали появлению ряда произведение
с настолько стертой религиозной спецификой, что совершенно!
бессмысленно ставить вопрос о религиозной принадлежности!
этих, произведений. Это прежде всего относится к Куралу. Ку-
рал — произведение с нейтрализованной религиозной специфи-il
кой; он предписывает нормы поведения человеку, а не привер-Г
женцу того или иного культа. И обращение предполагаемого1!
автора Курала к неопределенному богу (Шива? Архат?) пере-1
носит нас скорее в сферу абстрактного индуизма на тамильский!
.лад, нежели в область конкретного богопочитания. В общем все!
это понятно, если иметь в виду слабую религиозную и очень!
.сильную философскую сторону в джайнизме и буддизме, с од-
ной стороны, и очень сильное развитие культов Шивы и Вишну]
на юге при почти полном отсутствии теоретического осознания!
этих культов (по крайней мере выявленного в литературе]
I тысячелетия н. э.) -^ с другой.

1.2. Курал является самой известной и почитаемой книгой!
во всей тамильской классической литературе. Диапазон его]
датировки различными тамильскими учеными превышает тыся-'
чу лет, но трудно себе представить, чтобы он был создан ранее.
второй половины I тысячелетия н. э. Наиболее реалистически,
его датирует В. Пиллай началом VII в. н. э . 2 2 . Особенно извест-;
дым комментатором Кцрала был Паримелалагар (iparimelata-'J
fcar), живший в XVI в. н. э.23.

Тируваллувара, автора Курала, очень трудно отождествить 4
с реальной исторической личностью; в течение веков он суще-:

ствует как пример, образец и легенда. Среди этих легенд особое
место занимает легенда «О посрамлении Тируваллуваром сан-
ги»44, в которой известную роль играет Шива. В этой легенде
Курал противопоставляется всей прежней поэзии; это говорит^
о том, что тамилы начала II тысячелетия н. э. воспринимали]

ской (©атсья'яйа, Удьетакара) ,и джайнекой ' ( Д и в а к а р а ) . Хотя тамилы этого
времени ие оставили своей специальной логической литературы:, но, ло-вида-
мому, д ж а й н с к а я логическая мысль сильно повлияла на тамильскую дидакти-
ческую литературу (n l t inul) .

2 2 См. V, Pillai, History, p . Ш.
23 g o e последующие тамильские коммвйтаторы Курала вплоть до онаших

дней я о существу д е р ж а т с я в р а м к а х его толкования.
2 4 Э т а легенда содержится в «Пуране священных игр Шивы» П а р а н ь д ж о -

ти, жившего в XVI в. (см. p a r a n c o t i m u n i v a r ) .



Курал как нечто резко отличающееся от лирики антологий и поэм
древнего периода. Вкратце содержание этой легенды сводится
к следующему. Как уже говорилось, древняя поэтическая ака-
демия, мадурская санга, по преданию, давала апробацию
(.атапкеггат) новым поэмам. Все члены санги сидели на особой
волшебной доске (palakai), плавающей в озере. Если представ-
ленная поэма была достойной сравнения с другими поэмами
санги, то для ее автора всегда освобождалось место на доске.
Когда Тируваллувар представил санге свой Курал, поэты встре-
тили его насмешками, но лишь только книга эта легла на доску,
как последняя уменьшилась настолько, что все члены санги
попадали в воду, и лишь Курал остался лежать на крошечной
дощечке. ;

1.3. Курал содержит ряд оригинальных этических и фило-
софских идей25. Если в Наладийяре карма 2 6 рассматривается
исключительно в аспекте переселения души и возмездия, то в
Курале она фигурирует порой как фактор, регулирующий на-
стоящее, земное существование человека. Ряд* моментов очень
тесно связывает Курал с Артхашастрой27 и другими санскрит-
скими трактатами. Курал традиционно трехчастен. В части, по-
священной политике, как и в соответствующем разделе Артха-
шастры, не нашла своего отражения социальная структура со-'
временного государства. Скорее, здесь iMbu имеем дело с неосу-
ществленным идеалом государства далекого прошлого.

1.4. Время написания Курала остается неясным даже по от-
ношению к другим произведениям ' дидактического комплекса.
Однако для последующих поколений поэтов и комментаторов
Курал остается и исходным моментом и завершением этическ»-

2 5 Краткое и довольно четкое изложение этики Курала, а также -бибдио-
графия переводов этого произведения на европейские языки содержится в
книге: Two thousand years of Tamil literature (An anthology with studies and
translations by Somasundaram Pillai), Madras, 1959, pp. 245—1256. >,

2в к>рма («дело», «деяние») —центральное понятие индиузма — влияние,
которое оказывают поступки живого существа на его жиань в- (следующем
рождении. Дурные поступки вызывают страдание души, а добрые — насла-
ждение души в будущей ее жизни (т. е. они порождают дурную и хорошую
карму). И те и другие создают влияние, карму, а карма приводит к рожде-
нию души в теле человека, бога, или животного. Таким образом, карма .яв-
ляется как бы силовым полем, (Образующимся вокруг постутамов и притяги-
вающим к себе*тела. Сопл-асюо индуистской концепции, только прекращение
поступков (равно дурных и' хороших) может привести к уничтожению кармы
и освобождению от тел и рождений. Этому обычно предшествует состояние,
когда сумма всех дурных, поступков, •совершенных во всех прошлых рожде-
ниях, уравнивается 'суммой хороших—'«состояние равновесия,^5фцой и хоро-
шей кармы». . / " ' ' ' '

21 См. Dikshitar, Studies. Артхаишстра — «Трактат об
ством»— приписывается брахмяну 'Чамакье (или. 'К.аути
Чандрагупты из династии Маурьев. Русский перевод р р
хашастра, или наука политики, М.—Л., H9S91. См. также D."I. Jesudoss, The
political philosophy of Tiruvalluvar,—x\Tamil culture», I195B, W? &Г, pp.v.M2— 1Э2.

2 A. M. Пятигорский

райлении государ-
щ, Уйнистру'царя

трактата см. Арт-
D I J d Th



го направления в тамильской, классике и является в равной
степени образцом поэтического совершенства и кладезем прак-
тическои мудрости^".

2.0. Наладийяр, построенный трехчастно по типу Курала, не-
однороден стилистически и, вероятно, создавался рядом авторов
в течение длительного времени (примерно в VI—X вв. н. э.).
Многие четверостишия напоминают буддийские высказывания;
иные места можно легко связать с соответствующими местами
санскритских эпических и классических произведений (упани-
шады, Махабхарата, Панчатантра) 29.

2.1. В первой части устанавливается этическая ценность ряда
поступков и действий человека, ценность, единственным мери-
лом которой является п л о д , последствие совершенного дей-,
ствия, проявляющееся в следующем рождении. Но в Наладий-
яре принцип кармы не носит абсолютного характера. Дурное
последствие дурных дел, совершенных в прошлых рождениях,
может быть компенсировано активной практической деятельно-
стью, направленной на выполнение благих дел и на самосовер-
шенствование. Этика Наладийяра — этика действия, а не
созерцания. Пафос созидательной активности находит свою
кульминацию в ^четверостишии 37 первой части. (приведенной
в прил. III целиком), где говорится, что бытие человеком это —
высшее проявление творческой сущности бытия вообще.

2.2. Однако некоторые гномические стихи Наладийяра про-
никнуты крайним пессимизмом. Они настолько мрачны, что
наводят на мысль о связи с конкретной чрезвычайно тяжелой
социальной действительностью, в которой могли жить их авто-
ры либо современники этих -авторов. Трудно представить себе
эти стихи парафразами более древних джайнских или буддий-
ских изречений. При чтении их перед глазами встает эпоха,
характеризующаяся крайней неустойчивостью, неуверенностью
в завтрашнем дне, эпоха социальных сдвигов и постоянных
междоусобных войн феодальных властителей юга. Возможно,
что Наладийяр действительно создавался в период упадка цар-
ства Паллавов и становления феодальных монархий страны
тамилов. В Наладийяре перечисляются все привлекательные

2 8 «Автор Курала был одним из тех немногих великих людей, —• пишет
Р.аджагопалачария,— интеллект которых поднимался над ограниченностью ре-
лигиозных & философских 'систем и швол. Его видение.«е было затемнено ни-
какими догмами и предрассудками». См. Kural (Selections — from Books I and
II), transl. by С RajagopaLachari, Madras, p. Ill, «Идея единой природы че-
ловека и бога, идея их тождественности и нереальности всего, не являющего-
ся атманом, вдохновляла автора Курала». (A. Barth, The religions of India,
engl. transl. by J. Wood, London, UBSl, ip. $7). Перевод (рйда двустиший .Курала
дан в прил. II к гл. I.

ч

 2Э Панчатантра — древний сборник индийских басен. Был написан на сан-
скрите неизвестным (автором в llffll—>IV вв. н. э. Русский перевод см. Панча-
щнтра, пар. и примеч. А. Я. Сыркииа, (М.—Л., 1908.
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в человеческой /жизни и то неприятное и тяжелое,- что
противостоит этому привлекательному, являясь по отношению
к нему результатом процесса. При этом Наладийяр рекомен-
дует устраняться от первого, имея в виду неизбежность второго;
Это типичное противопоставление результата процессу носит
сугубо квиетический характер и, хотя и подходит по духу более
всего к джайнизму, по конкретному содержанию не может быть
связано ни с одной религией. •

С первых четверостиший Наладийяра владение собствен'
ностью провозглашается бессмысленным, но не потому, что оно
бессмысленно само по себе, а потому, что собственность непо-
стоянна,— в любой момент она может исчезнуть в результате
вражеского набега, войны и т. д.

Через десятки стихов Наладийяра проходит тема смерти и
снова показывается тщетность и ничтожность богатства: «ведь
лишь то, обладание чем вечно, имеет смысл; смерть придет все
равно, а богатство в иное рождение с тобой не перейдет».
Л смерть пресечет неминуемо все усилия, направленные на до-
стижение более высокого социального положения и материаль^
ного' благосостояния. Пропаганда отказа от богатства здесь
приобретает характер Социального протеста.

Аскетическая тенденция в Наладийяре относительно слаба.
Авторы стихов считают реальной ценностью лишь непреходя-
щее; любовь, наслаждение, красота не обладают ценностью,
потому что исчезнут с приходом смерти или наступлением ста-
рости. Провозглашается негативный принцип: если йе будешь
иметь, то и не потеряешь, но проповедуется не тот жесткий
аскетизм, который оттолкнул тамилов от джайнизма в конце
I тысячелетия н. э., а, скорее, полное душевное спокойствие и

' отказ от стремления к наслаждению и обогащению.
Пожалуй, один из немногих специфически джайнских эти-

ческих моментов здесь — крайне отрицательное отношение к
нищенству (джайнский аскет никогда не просит подаяния).

Чисто джайнским в Наладийяре является и пренебрежитель-
н о е отношение к телу и отрицание целесообразности погребаль-
|його обряда, играющего столь важную роль в индуизме.

В некоторых отношениях этика Наладийяра не только ма-
ксималистская, но (что особенно характерно для буддизма) она

^оценивает поступок не по его внешней стороне, а по его мотивам
' осознанию. •

По существу этика Наладийяра—абсолютно атеистическая;
|зрма здесь — механизм естественного процесса,, не связанного

чьим-либо индивидуальным божественным творчеством. Мо-
нт богопочитания отсутствует полностью. Основная" идея всей •

и такова: в жизни всякий человек противостоит всей сумме
, совершенных им в его прежних рождениях. И ника-

не в силах своим вмешательством изменить закон
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'•воздаяния-возмездия, носящий совершенно безличный ха-|
рактер.' '

2.3, С созданием Наладийяра связана такая легенда. Восемь^
тысяч джайнских мудрецов покинули двор царя из династии;
мадурсщх Пандиев, у которого они нашли прибежище во вре/а
мя голода.

Каждый из них оставил одно четверостишие на пальмовом;
листе. Дабы отобрать лучшие из стихов, царь повелел бросить?
их в реку Вайгай. Некоторые из них поплыли против течения.|
Их выловили и составили из них три -сборника, одним из кото-}
рых был Наладийяр.

Первым и основным комментатором Наладийяра был Паду-|
манар (XIV в.), сгруппировавший стихи по сорока'главам
трем частям («О добродетели», «О сущности», «О любви»)30..!

3. Эти весьма краткие, заметки касаются нескольких произ-Я
ведений древней тамильской литературы, которые не являются!
ни специфически-философскими, ни специфически-религиозны-|
ми. То, что здесь сказано, ни в коей мере не претендует на |
исчерпывающее описание всех общих идей этих произведений..

3 0 Перевод первой части Наладийяра дан в приложении III к гл. I.



ПРИЛОЖЕНИЯ

I. ПУРАНАНУРУ, 192'

Мудрецы2

Все [города для нас] —единый град, все [племена] —
одно лишь ялемй;

[Мы знаем]: и дойро и зло не от других .идут;
Подобно им и боль и облегченье {изнутри] приходят.
Смерть не нова, — жизнь сладостью своею нас не манит;

, ; йез гнева мы
На зло не сетуем; в виденье мудрых3 ясно видим мы,
Что жизнь, -которую мы ценим столь высоко,

несется по шути судьбы * -подобно
{Хрупкому] плоту, влекомому стремительным и мощным

потоком горным;
Он, необузданный, ревет, со скалами сражаясь, а небо ' '•
ЦМечет молнии], и льется дождь холодный; зная это, величию
Великих не дивясь, ничтожество презренных не презрим мы.

1 Перевод сделан по изданию puranaiiuru, mulamum uraiyum, cennai, 1§53.
Английский перевод этого отрывка см. «Tamil culture», vol. VI, 1967, i№ 3.

2 Этот отрывок приписывается поэту Кднайяну.
3 tiralor. • ' • • • ' •

* muraivali.

II. ТИРУВАЛЛУВАР, КУРАЛ1

Обращение

1. 1[Как] все буквы имеют своим началом акару2, [так] мир
имеет [своим] началом Ади Бхагавана 3.

2. Что за польза4 от учения тем, кто не почитает благих
стоп являющегося Чистым Знанием5.
' 3. Приобщившиеся к великой стопе того, кто [во]шел в их
сердце, будут долго жить на земле.
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4. Нигде нет горя для-тех, кто приобщился к стопе не.имею-
щего ни желания, ни нежелания.

5. Связанные с темнотой [неведения] оба [вида] действия6

шкогда] не присущи тем, кто,возносит богу хвалу, исполненную
мысла.

6. Вставшие на устранивший ложь путь того, кто разрушил
ять органов чувств 7, будут долго жить.

7. Устранение горестей сердца невозможно ни для кого, кро-
;е Тех, кто приобщился к стопе не имеющего себе подобных.

8. Переплыть море рождения невозможно ни для [кого], кро-
:е тех, кто приобщился к стопе Высшего Существа, [этого] моря
обродетели.

9. Голова, которая .не склоняется перед стопой обладающе-
э восемью качествами8, лишёна [своего основного] качества [я]
одобна органам чувств, лишенным (способности] восприятия.

10. Те, кто /приобщился к стопе бога, переплывут великое
оре рождения,— но не переплывут его не приобщившиеся к
топе"'бога.

134. Даже если веды забудет брахман, он [их] выучит {снова,
о], если 'им 'будут нарушены 'правила поведения [для брахмая-
кого] рождения,— он погибнет [навсегда]. ,

263. Мирские люди, стремясь к покровительству отшельни-
ам, не забыли ли о [своем собственном] тапасе?91.

610. Люди, обладающие стойкостью и сосредоточенностью,
:е печалятся, когда теряют [свое богатство].

1 Перевод сделан по изданию: Tiruvalluyar, Tirukkural, with engl. transl.,
ammentary and introduction fay A. Ghacravarti, Madras, 4I96S.

2 Название буквы к<а»,
3 Бог-Первоначало.
4 Или: «плод», «результат».
* Эпитет бога., .
е Т. е. яарошая и дурная KapiMa.
7 Эпитет бога.
8 pp. с восемью формами Шивы. См. прил. Ml к гл. IV.
9 Тапас — аскетизм, покаяние.

III. НАЛАДИЙЯР1

Раздел первый. О добродетели

1

'е,- кто [сегодня] привередничают, когда [милая] жена, сидя
[с ними], потчует их разнообразнейшими1 кушаньями2 и

Пресыщенные] отказываются от пищи3, [завтра] (будут
> нищими



Вдали от родных мест 'бродить, прося подаяние и рисовый _
отвар, (пищу бедняков, единственной пищей имея];

а если так, to
Богатство не является вещью, достойной помыслов

[и стремлений людей].

Кактолько появится [у тебя] безгрешным путем
Нажитое большое богатство,— [трать его], ешь обмолоченный

волами рис, (деля его] со многими!
Богатство ни у кого не держится прочно, [как] держится ось,

{когда колесо вращается];
Оно вращается подобно колесу.

Те, кто [сегодня], на спине слона гордо [восседая], осененные.
царским 'балдахином, (символом державной власти],

во всем своем великолепии
Едут впереди предводительствуемого ими войска,— те
|3автра], когда [плоды] деяний прошлых рождений

будут исчерпаны,
Падут, и враги уведут их жен.

Пойми же, что вещи, о которых ты говоришь: «Они существуют,
они существуют»,— {на самом-деле] не существуют;

И если есть то, что нужно свершить, что нужно свершить,—
То свершай же [это] скорее! Дни жизни проходят, проходят, [и]
С неумолимостью [уже] грядет, грядет смерть.

Чем бы ты ни владел,
Не придерживай этого, думая: «вто мне 'будет на будущее»;
Те, кто вовремя дали [другим свое богатство],— те избегнут

пути, по которому непреклонная и жестокая смерть
Влечет ([свои жертвы] к месту сожжения трупов.
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Назначенного срока границ не перейти; здесь нет таких, кто
' [мог бы] пережить,

"Уйти, спастись, избегнуть смерти;
{Коль скоро] богатство ты скопил большое, раздай [его]! —
Ведь завтра «длин-длин» раздастся звон [погребального

барабана].

(Подобно тому, как] ночь каждодневно [уносит] солнце=—.
меру .обилия света,

|Так точно] смерть, отмеряя, поглощает дни твоей жизни.
{Так] будь же преисполненным милости и творящим добро;
Нет тех, кто, родившись, бессмертными были бы.

8

Большое богатство [тех] хвастливых глупцов, которые,
Не думая {о своем назначении и о смысле и цели своего

существования], говорят: «Мы богатые люди»,—
Подобно молнии в ночи, которая, разверзнув черную тучу.
Появляется и [затем] бесследно исчезает.

Он не ест, свет (славы] не исходит от него, он не совершает!
великих, достойных похвалы деяний,

Он не устраняет тоски [своих] грустных дорогих друзейЧ
и ближних,—и edpuj

|Он, живя так], хранит [свое] богатство [и] не раздает его,
То напрасно; «О! О! — | о таком человеке] будут говорить, —

он потерял [все]»!

10

Не одеваясь, не питаясь, умерщвляя свое тело, они, [однако]!
не совершают бессмертных подвигов*!

(Никому ничего] не давая, приобретая и копя, они
[неизбежно] потеряют 1[все|

О властитель горной страны, достигающей облаков!5

[Ведь] примером [такого образа жизни является] пчела,
которая живет, [все время] собирая и коп*



11

Помня, что старость {все равно] придет, мудрецы
[еще] в юности уходят от мирской жизни;

\- Шо] те, кто наслаждается преходящей, не знающей искупленья
г; , дурных деяний [прежней жизни] юностью,

I- БуДУт [вскоре] печально
Подниматься {со своего ложа], опираясь на посох.

12

Узы дружбы порвались,. »
Исчезла привлекательность женщин, ослабли путы любви;
Загляни внутрь [себя] и спроси: от [прожитой тобой]'4

полной наслаждений жизни какая-либо польза есть ли?
|В ответ на это] голос раздастся, подобный [голосу,

донесшемуся] с затонувшего судна.

13

С заплетающимся [от старости] языком, с шамкающим,
беззубым ртом, изможденные, бредущие, _\

опираясь на палку —
Они те, чьи [тела] могут вызывать у других лишь презрение

{и насмешку];
Они те, кто, затворясь у себя в доме, с глазами, {все еще

полными вожделения], блуждают по пути
чувственных наслаждений,—

Для таких нет пути [счастья и] покоя.

14

•V |И такое] страдание [будет уделом] тех, (кто] сейчас чувствует
Слабое [и безвольное] влечение к женщине, '
Которая, когда ^наступит] время, [возьмет] в руки палку

своей матери
''': [И] будет, сгорбившись, бродить, ковыляя, тряся головой и

опираясь на посох, [пока не] упадет и не умрет.

15

Женщина, которая была мне матерью, меня здесь оставив,
Ушла вслед за своей матерью, ([та же ушла вслед за той},
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Которая была матерью ей: так Мать за матерью вслед идет •
Вот что [нам] дает этот мир.

16

У мудрецов нет радости |[юности, радости], которая кратка
И подобна (радости] ягненка, объедающего свежую траву и |
Молодые листья с ароматной гирлянды, свешивающейся

перед {ним]|
С руки жреца, приносящего в жертву животных в месте, где]

, исполняется неистовый танец [Сканды]6.

17

Плоды всех плодовых деревьев росой увлажненного сада
опадают и гибнут — т а к и юность;

[Й] женщину, чьи глаза столь сверкают,
Молниям уподобляясь, ты не желай:
(Ведь] скоро и она подслеповатой будет и согбенной.

. 1 8

«Каков [ваш] возраст? Состояние [ваших] зубов каково?
Два блюда вы [все ль еще] едите?» —
Так, рядом [вежливых вопросов] побуждаемые к глубоким

размышлениям,
Мудрецы не думают о состоянии [своего] тела.

19 %

Не говорите: «Мы [еще] молоды, у нас [еще есть время для]
хорошей кармы»;

Пока владеете богатством, вы [его] не прячьте ,
и совершайте добрые деянья.

{Ведь] не только спелый плод, но и незрелый падает,
(Будучи скошен разразившейся] бурей.

20

Воистину, безжалостная смерть крадется и подстерегает
жертву —

А потому, пока не поздно, бери [свою] котомку и спасайся.
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г
{Едва] родив младенца, мать 1Цуже] рыдает, ибо [смерть]

,его уносит,
И потому (всегда] ты помнить должен о коварстве {смерти].

21

Даже о тех, что появлялись на горе подобно
Луне в полнолунье, восседая на слоне, осененные

царским зонтом,—
На земле известно лишь то, что они умерли 7.
И нет [такого], кто 6 остался на земле, нет в этом мире тех,

кто спасся бы [от смерти].

2 2 ' •

Сияющее ярким светом солнце ежедневно всходит,
ведя счет дням [вашей] жизни;

И поэтому, пока [не] прошла [ваша] жизнь,
Творите добро, ,
Ведь никто еще на земле не остался.

23

Звуками свадебного барабана оглашается дом человека,
Для которого немного времени спустя, в то же время дня,,
[И] там же |[этот] барабан будет звучать как погребальный;
Зная |это], разум людей [мудрых], возвышенных пытается

найти путь к спасению.

24

Они идут и бьют [в барабан] один раз; * ' ' |
Немного погодя, остановившись, бьют в барабан снова —•

хорошо гляди!
[И] когда [раздается] удар в третий раз, они

закрывают [его], зажигают огонь и уходят,—
Так умирающие уносят [с собою] мертвых.

25

Хотя [он] и видит, глупец, как родичи, громко рыдая,
Толпою несут мертвое тело к месту сожжения трупов,
|Но], женившись, «здесь есть [счастье], есть [счастье],

есть»,— [без конца повторяет].
«Дон, дон»,—отвечает [ему] барабан [погребальный].
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26

Когда душа ушла прочь, полностью свершив [свое] дело
И дав (телу в полной мере] испытать [все то хорошее и

дурное, что полагалось испытать по закону кармы]
этому кожаному мешкуг

То не все ли равно, унесут ли [тело] прочь, обвязав
{его] веревками, или заботливо предадут (его]

Погребению, или бросят куда-нибудь, иль [отдадут] на
поругание многим.

27 '

Кто ла [этой] обширной земле сравнится с [теми]
Обладателями высшей мудрости, которые, понимая,
Что тело — это [всего лишь один из] пузырьков, ежечасно

возникающих при сильном ливне !и тут же] исчезающих,
Твердо решили: «Мы прекратим это состояние зыбкости».

28

Пусть те, душа чья уз телесных не избегла, .
от тела происшедший плод .вкушают:

А тело человека подобно белой туче, что, спускаясь,
\. у склона горного блуждает.
Оно подобно туче, что, внезапно появляясь, s

Вскоре, не оставаясь боле там, ту гору покидает.

29

Зная, что {все в этом мире] так же непостоянно (и преходяще*,
как [зыбкая] росйвка ,на кончике травинки,

Скорей же совершай деяния благие!
[Ведь еще] только что он стоял, он сидел — [и вот он уже]
/ упал и, пока ближние грЦжо рыдали, умер;

{Вот все], что [может быть] сказано о человеке.^

30 ,

[Ни о чем] не спрашивая, приходят люди, как родственники
появляясь в доме, и [затем] молча уходят прочь —

[И], подобно птице, в. молчании улетающей вдаль, [от которой}
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Остается лишь гнездо на дереве, покидают они своих близких,
Оставляя им [лишь] тело. .

31

Те, кто, вследствие прежнего покаяния [людьми родившись
в этом рождении],

Добрых деяний не совершают,—-те очень страдают,
[Стоя] у внешних ворот, [там их место]!
[Ибо внутрь] они войти не могут; и, глядя вверх, они

говорят: «Сколь счастливо живут те, кто внутри».

32

О глупое сердце! Не говори: «Мы проживем, желая v

Богатства, [и] мы умрем, забыв о добродетели».—
Беспрестанно трудясь, ты будешь жить счастливо, но
Скажи, что будешь делать ты, когда дни 'счастья пронесутся.

33 -

Когда приходит время возмездия за содеянное в прежней
жизни8,

Глупец тяжко вздыхает, [сетуя на жизнь], и ум [его]
гибнет [от отчаяния].

Те [же, кто], размышляя об этом, понимают, что [все
превратности этой жизни лишь] следствия 1[их] прежних

деяний,—
Те выходят за пределы смятения и неустойчивости и спасаются.

34

Когда же ты, [рождаясь], получаешь столь трудно достижимое
Человеческое тело — плод [добрых деяний, свершенных

в рождении прошлом],
То и в этом рождении, плод добродетели скорей стремясь

получить, [будь деятельным в совершении хороших
поступков],

Ибо твоя активность подобна соку, что течет из [стеблей]
сахарного тростника — сколь же сильно впоследствии9

[будет тебе] помощью [она]! Твое же тело будет
выброшено, подобно ^выжимкам его.

• • 2 &



35

Те же, кто, вовремя тростник тот выжав, получают сахара
кристалл[—активности своей прекрасный плод]10,

Те, не печалясь, легко тоску свою смиряют, когда сухие,
выжатые стебли их тел сгорают, сложенные в кучи;

[И так] активно действуя, трудясь, плод [своего] телесного
существованья получают?1;

Когда же смерть приходит, [то] они тоски, происходящей
от привязанности (к телу]1 2, не ощущают.

36

«В тот день ли? Иль в этот? Да когда же?» —
{Так о времени прихода смерти] не вопрошая, помысли

[лучше о том], что [за тобою] стоит она,
[все время ожидая];

И зная это, [все] дурное отринь и, насколько
Хватит сил, будь привержен добродетели великих мудрецов.

37

Рождение человеком — великий плод [благих деяний,
совершенных в рожденьях прежних];.

Когда подумаешь [об этом, то увидишь], сколь много
сделать 1можно, [человеком ставши];

Однако не совершай того, что для ладно сбитого строения
тела [твоегр] послужит, [а свершай] такие

Деянья, плод [которых лишь] в [небесном] мире [рожденья
будущего твоего] вкушаем будет..

38

Ничтожно малое баньяна семя, вырастая,
[Становится громадным деревом], что тень дает большую,—
Таков же плод добродетели, [который], хоть сам и мал,
Когда в людей достойных руки попадает, [го] сжавшиеся

в малость небеса [в себе] скрывает.

39

[И] всякий день они, дня нового приход увидев, [сущности]
того не понимают;.

{И] всякий дег*ь о дне грядущем «он впереди еще» они
твердят;..

30



[Но] всякий день, день, [ими] проведенный, [неизбежно]
отходит к сумме дней их жизни, [уж прожитых],

Они ж [того] не понимают, дни [впустую] тратя.

40

[Неужели], сокровищем [своей] чести пожертвовав,
Я буду жить в позоре униженья, которое зовется
Нищенством13,— даже если, бесчестием питаемо,
Будет это тело жить долго, с силой [и здоровьем]

не расставаясь.

41

[А эти] мудрецы, [рассыпающиеся в похвалах молодым v

женщинам и] восклицающие: «О прекрасная в своей
простоте и безыскусности, (с лицом] цвета манго!»,—

Они не думают [о том, сколь] хрупким является [это]
вместилище;.

Да ведь если у тела порвется кусочек кожи {величиной]
с крылышко мухи,.

То [ему уже не будет] нужно [ничего, кроме] палки, чтобы
отогнать ворон от трупа!:

42

И если тело является прекрасным лишь благодаря своей
внешней оболочке, этой верхней одежде из кожи,

Со многими отверстиями, [оболочке], скрывающей лживость
• .. [и фальшь того, что внутри, — то],.

Не говоря [слов] любви, [происходящей от этой же]
внешней оболочки,

• Скрывающей иллюзорность [и внутреннюю пустоту],
'. рассматривай тело только как мешок, извергающий яд н .

к 43

разве когда-либо] исчезнет нечистота [тела], которое
мУДрецы [легко] покидают, зная, что там, где пищеварение,

будет смрад, [даже если] жевать бетель,
[чтобы отбить дурной запах изо рта, или}


